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                  LES VI

6.1 Inleiding

In deze  les beg innen wij met de behandeling van het werkwoord. Wij willen ge leidelijk

alle tijden van het werkwoord in het Grieks langs lopen. Regelmatige werkwoorden hebben

e ve vn stam d ie de basis vo rmt van alle vormen in alle  tijden. Aan deze stam worden uitgangen

en soms voorvoegsels toegevoegd. Wij ge ven u telkens de  uitgan gen van een b epaa lde tijd in

een o verzicht weer, na d e voorbeelden . 

In deze les willen wij u de vormen van de o.t.t. laten zien . O.t.t. word t in

grammaticaboeken 'praesens' genoemd. In die boeken wordt ook aangegeven of het om

activum of passivum (lijdende vorm) gaat. Wij bedoelen met o.t.t. altijd activum. De

lijdend e vorm ko mt pas vee l later in de cursus ter sp rake. 

Wij geven telkens het volgende na een werkwoordsvorm aan: persoon, enkel- of

meervoud, tijd, van welk werkwoord de vorm komt. Er zijn twee manieren om een

werkwo ord weer te geven: 1ste p. ev. o.t.t. of hele werkwoord o.t.t. Dit verschilt per

woordenboek, concordantie enzovoort. Wij hebben ervoor gekozen de 1ste p. ev. o.t.t. weer

te geven.  

6.2 Voo rbeelden uit het Nieu we Testament m et vorm en van  de o.t.t.

ajgw uJmin aujton ejxw Ik leid H em tot jullie ajgw- 1ste p . ev. o.t.t. v. ajgw- ik leid, uJmin-

naar buiten. (3de  nv.v . uJmei") voor jullie, aujton- (4de 

(Joh. 19: 4) nv. v . aujto"- hij ) hem ,  ejxw-(naar) buiten

tiv su legei" peri Wat zegt u over Hem? tiv-wat, legei"- 2de  p. ev. o .t.t. v. legw- 

aujtou; (Joh. 9: 17) ik zeg , peri- (+ 2de nv.) aang aand e, ove r, 

aujtou- 2de  nv. v . aujto"- hij 

tw/ sabbatw/ ouj luei Maakt hij op de sab- tw/ sabbatw/- (3de nv. v. tijd) op de sabbat

ton boun aujtou; bat zijn rund niet los? luei- 3de p. ev. o.t.t. v. luw- ik maak los,

(Luc. 13: 15) ton boun- 4de nv. ev. v. bou" (mnl.)- 

rund, aujtou- 2de nv. ev . v. aujto"- hij, 

geeft hier een bezitsrelatie aan: 'van hem'

legei aujtw/ Hij zegt tot hem. legei- 3de p. ev. o.t.t. v. legw- ik zeg , 

(Matt. 4: 6) aujtw/- 3de  nv. ev . v. aujto": 'aan, tot hem'

hJmei" de ojfeilomen Maar wij moeten God ojfeilomen- 1ste p . mv. o .t.t. v. ojfeilw-

eujcaristein tw/ qew/ altijd danken over ik moet, ik ben verplicht, eujcaristein-

pantote peri uJmwn jullie. hele w erkwoord  o.t.t. v. 

(2 Thess. 2: 13) eujcaristew- (+ 3de nv.) ik dank, 

pantote- altijd

dia tiv  luete; Waarom m aken  jullie dia ti-waarom (lett. vanwege w at),

(het) los? luete- 2de  p. mv. o.t.t. v. luw- ik maak 

(Luc. 19: 31) los
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kai luousin aujton En zij maken het los. luousin- 3de  p. mv. o.t.t. v. luw- ik  

(Marc. 11: 4)               maak los, aujton- 4de  nv. ev . mnl. v .  

                               aujto"- hij 4de nv. ev . mnl. omdat het   

                                  naar pwlo" , een mannelijk     

                                    woord, verwijst (zie vers 2)

De uitgangen  van de on voltooid tegenwo ordige  tijd zijn dus:

- w

- ei"

- ei

- omen

- ete

- ousi(n)

6.3 Overzicht van de vervoeging van legw met persoonlijke voornaamwoorden

ejgw legw 

su legei"

aujto" legei

hJmei" legomen

uJmei" legete

aujtoi legousin

6.4 Overzicht van de verbuiging van aujto"- hij (mannelijk enkelvoud) en van uJmei"-

jullie

U zag in de voorbeelden alle naamvallen van het mannelijk enkelvoud van aujto". Wij

geven u de naamvallen overzichtelijk op een rij. Ook geven wij u alle naamvallen van uJmei".

In de voorbeelden kwam u al twee naamvallen tegen.

1ste nv. aujto" uJmei"

2de nv. aujtou uJmwn

3de nv. aujtw/ uJmin

4de nv. aujton uJma"

6.5 Een belangrijk accent

U zag in de voorbeeld en het woordje tiv. Wij geven van dit woord het accent weer,

aangezien er ook een woord ti is, zonder acc ent. Er is sprake van een betekenisve rschil.  tiv

betekent wat? Het is een vraagwoord. In de meeste talen is het kenmerk van een vraag het

stijgen van de toon. Het is dan ook niet vreemd dat in het Grieks het vraagwoord een acutus

krijgt (accent dat toonstijg ing aangeeft). ti betekent 'iets'. Het is een onbepaald

voornaamwo ord.  

Later in de cursus zult u woord en zien als tiv" - wie? tegenover ti"- iemand. Ook daar gaat

het om  een v raagwoord met accent en een onbepaald  voornaamwo ord zonder accent.

6.6 Huiswerk  

a) Vervoeg aujto" in het meervoud naar analogie van het lidwoord.

b) Vervoeg hJmei" naar het voorbeeld van uJmei" .  

c) Vervoeg ajgw in de o .t.t.
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d) Vertaal de  volgende eenvoudige zinnen met vormen van de o.t.t. 
1. blepei ton  jIhsoun.

2. oujk ajkouete;

3. ejn pash/ ejkklhsia/ didaskw.

4. ajlla kaqeudei.

5. grafomen uJmin.

6. ton  jIhsoun ginwskw.

7. kai ejxaifnh" krazei.

8. ouj blepete tauta panta;

9. oujden kakon euJriskomen.

10. kai kwfoi ajkouousin.

blepw- ik zie, oJ jIhsou"- Jezus, ajkouw- ik hoor, didaskw- ik onderwijs, kaqeudw- ik slaap,

grafw- ik schrijf, ginwskw- ik ken , ejxaifnh"- plotseling, tauta- 4de  nv. mv. onz. 'die

dingen', oujden (onz .)- niets, kakon- 4de  nv. ev . onz. (h oort b ij oujden) v. kako"- (bijvoeglijk

naam woord) slecht, kwfo"  (mnl.)- dove (1ste nv. mv. kwfoi), krazw-ik schreeuw,

euJriskw- ik vind

Extra huiswerk:  Als u zinsontleding geleerd hebt op school, ontleedt dan de Griekse zinnen

van deze les. [Probeer onderscheid te maken tussen  zinsontleding  en woo rdontleding !]

6.7 Nieuwe woorden

ajgw - ik leid

aujto" - hij

ejxw - (naar) buiten

tiv - wat?

legw - ik zeg, spreek

peri       - (+2de nv.) aangaande, over

sabbaton (onz .) - de sabbat

luw - ik maak los

bou" (mnl.) - het rund

ojfeilw - ik moet

eujcaristew - (+ 3de nv.) ik dank

pantote - altijd

dia - (+ 4de nv.) vanwege

dia tiv - waarom?

pwlo"  (mnl.) - ezelsveulen

blepw - ik zie

oJ jIhsou" - Jezus

ajkouw - ik hoor

didaskw - ik onderwijs

kaqeudw - ik slaap

grafw - ik schrijf

ginwskw - ik ken

ejxaifnh" - plotseling

tauta - die dingen
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oujden (onz.) - niets

kako" - (bijvoeglijk naamwoord) slecht

kwfo"  (mnl.) - dove

krazw - ik schreeuw

euJriskw - ik vind

6.8  De achtergrond van het Nieuwe Testament: De Rome inse Overh eersing II

In een p rovincie was gewoonlijk ook  een Romeinse troepenmacht gelegerd. Zo'n macht

legerde zich voornamelijk in steden die onder direct Romeins bestuur stonden of waar een

Romeins bestuurder zijn residentie had. Een Romeinse legermacht bestond uit legioenen.

Een legioen bestond uit tien afdelingen van 600 man. Over elke groep van honderd man had

een centu rio ('hoofdman over honderd') de leiding.  Het G riekse  woord voor cen turio is

eJkatonarco"  / eJkatonarch" (ook letterlijk 'leider over honderd'). Slechts drie keer in het

Nieuwe Testament wordt het woord kenturiwn (Marc. 15: 39, 44, 45) gebruikt. Eigenlijk is

dit woord eenvou dig he t Latijnse cen turio gesc hreven in Griek se letters. Deze centu rio's

worden regelmatig in het Nieuwe Testament genoemd (bijvoorbeeld de hoofdman bij het

kruis : Matth. 27: 54, M arc. 15 : 39, 44 , 45, Luc. 23: 4 7; gen ezing  van een d ienstknech t:

Matth. 8: 5- 13, Luc. 7: 1- 10; Cornelius: Hand. 10: 1 - 48; ingrijpen tijdens Paulus' verblijf

in Jeruzalem: Hand. 21: 32; 22: 25 , 26; 23 : 17, 23 ). Uit deze teks tplaatse n kunnen wij

opmaken dat zich in elk geval een Romeinse legermac ht bevond in Jeruzalem, in Caesarea

(Kaisareia- Kaisar = keizer!) en in Kapernaum. Behalve van centurio's wordt ook

melding gemaakt van soldaten. Het Griekse  woord voor sold aat is stratiwth". Wij treffen

ze bijvoorbeeld aan rondom de stadhouder Pilatus (Matth. 27: 27, Marc. 15: 16), als wacht

bij het graf van Christus (Matth. 28: 12) en in het boek Handelingen (bijvoorbeeld Hand. 23:

23). 

NOTITIES:


